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Samhällstermer i centrum 
– en modell för myndighetssamarbete om 
samhällsterminologi på flera språk

Alma Hjertén Soltancharkari, Språkrådet
Karin Hansson, statistikmyndigheten SCB

Presentationens upplägg

• Pilotprojektet Flersamterm (= flerspråkig samhällsterminologi)
• Myndighetstermgruppen
• Slutsatser och framåtblick
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Uppdrag till Språkrådet

”Staten föreslås ta ett tydligare ansvar för utveckling och 
förvaltning av termdatabanker på de mest frekventa språken.”

”Språkrådet ska

• inleda utvecklingen av arbetet med en gemensam flerspråkig 
basterminologi 

• … som grund för tolkning och översättning 
• … i kommunikationen mellan myndigheter och enskilda.”
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Pilotprojektet Flersamterm: mål

• Samverkansmodell framåt (viktigast)
• En första begränsad termsamling

Pilotprojektet Flersamterm: organisation

• Språkrådet: samarbete terminologi, klarspråk, språkteknologi
• Arbetsgrupp: Myndighetstermgruppen
• Referenspersoner: myndigheter och andra organisationer
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Flersamterm visar svårigheter för tolkar och 
översättare

• Mycket eget surfande – ”Man försöker hålla ögonen öppna”
• Informella termdiskussioner mellan tolkar och översättare i 

grupper på Facebook eller i Whatsapp
• Egna termlistor – ”Man uppfinner hjulet gång på gång”

Myndighetstermgruppen
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Språklagen (SFS 2009:600)

11 § Språket i offentlig verksamhet ska vara vårdat, enkelt och 
begripligt.

12 § Myndigheter har ett särskilt ansvar för att svensk terminologi 
inom deras olika fackområden finns tillgänglig, används och 
utvecklas.

Myndighetstermgruppen

• Termgrupp för en sorts bastermer för myndigheter
• Syfte: att termerna ska användas enhetligt både inom och 

mellan myndigheter



2023-06-21

6

Avgränsningar inom Flersamterm

• 5 myndigheter: Arbetsförmedlingen, Försäkringskassan, Polisen, 
Skatteverket, Socialstyrelsen

• 3–4 begrepp var
• 5 språk: svenska, engelska, arabiska, finska, romska (kelderasch

och arli)

Myndighetstermgruppen

• Termgrupp för en sorts bastermer för myndigheter.
• Syfte: att termerna ska användas enhetligt både inom och 

mellan myndigheter
• Uppgift i Flersamterm: att se till att svenska myndighetsbegrepp 

får termmotsvarigheter på engelska, arabiska, finska och romska
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(svenska:)
ärende 
myndighetsärende

(arabiska:) 

قضية

(engelska:) 
case, issue, matter

(romska kelderasch:)
gor, akto
(romska arli:)
kerin, akti

(finska:) 
asia

(definition:)
avgränsad fråga som 
behandlas av en myndighet
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KLARSPRÅKS-
ANMÄRKNING:
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KLARSPRÅKS-
ANMÄRKNING:

Slutsatser från terminologiarbetet

• Termposten är utmärkt för att samla information för alla: 
terminologi, klarspråk, översättning och tolkning.

• Myndighetstermlistan lägger grunden för ett gemensamt 
språkbruk i myndighetsvärlden, både på svenska och andra 
språk.

• Myndighetstermgruppen kan höja den språkliga medvetenheten 
inom myndighetsvärlden. 
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Samverkansmodellen

Plattform för enklare delning och spridning

”Menar du allt på ett ställe? Det låter ju 
jättebra!”
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Framåtblick

• Samverkansmodellen utvecklas och implementeras.
• Myndighetstermgruppen permanentas och fortsätter sitt arbete. 
• Budskap till myndigheter: Ta ett helhetsgrepp om klarspråk, 

terminologi och flerspråkighet! 
• Förslag på ny roll: flerspråkighetssamordnare. 

Tack för uppmärksamheten!

alma.hjerten.soltancharkari@isof.se
karin.hansson@scb.se

Länkar
Rikstermbanken: https://www.rikstermbanken.se
Öppna data: https://www.isof.se/stod-och-sprakrad/spraktjanster/oppna-sprakdata
Flersamterm: https://www.isof.se/lar-dig-mer/forskning/projekt/projektet-flersamterm
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